
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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PART
LIST

EN_put I into the filter box
FR_mettre I dans le boîtier du filtre
ES_poner I en la caja del filtro
PT_colocar I na caixa do filtro
DE_I in das Filterfeld eingeben
IT_inserire I nella scatola del filtro

EN_put H into the filter box
FR_mettre H dans la boîte à filtres
ES_poner H en la caja del filtro
PT_colocar H na caixa do filtro
DE_H in den Filterkasten stecken
IT_inserire H nella scatola del filtro
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EN_connect G to F
FR_relier G à F
ES_conecte G a F
PT_ligar G a F
DE_G mit F verbinden
IT_collegare G a F

EN_insert F into E
FR_insérer F dans E
ES_insertar F en E
PT_inserir F em E
DE_F in E einfügen
IT_inserire F in E

EN_embed D into the slot on the 
aquarium
FR_encastrer D dans la fente de 
l'aquarium
ES_introduzca D en la ranura del 
acuario
PT_encaixar D na ranhura do aquário
DE_D in den Schlitz des Aquariums 
einstecken
IT_inserire D nella fessura 
sull'acquario

EN_put D on E
FR_mettre D sur E
ES_poner D en E
PT_colocar D em E
DE_D auf E setzen
IT_mettere D su E
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EN_connect A to C through B
FR_relier A à C en passant par B
ES_conectar A con C a través de B
PT_ligar A a C através de B
DE_A über B mit C verbinden
IT_collegare A a C attraverso B

EN_turn the air valve to adjust the 
oxygen supply(do not put the air valve 
into water)
FR_tourner la valve d'air pour ajuster 
l'alimentation en oxygène (ne pas 
mettre la valve d'air dans l'eau)
ES_gire la válvula de aire para ajustar 
el suministro de oxígeno (no 
introduzca la válvula de aire en el 
agua)
PT_rodar a válvula de ar para ajustar o 
fornecimento de oxigénio (não colocar 
a válvula de ar na água)
DE_Drehen Sie das Luftventil, um die 
Sauerstoffzufuhr zu regulieren (legen 
Sie das Luftventil nicht ins Wasser)
IT_Ruotare la valvola dell'aria per 
regolare l'apporto di ossigeno (non 
mettere la valvola dell'aria in acqua).

EN_connect C to E, and then embed C 
into the slot on the tilter box
FR_relier C à E, puis encastrer C dans 
la fente du boîtier de basculement
ES_conecte C a E, e introduzca C en la 
ranura de la caja basculante
PT_ligar C a E e, em seguida, encaixar 
C na ranhura da caixa basculante
DE_Verbinden Sie C mit E, und 
stecken Sie dann C in den Schlitz der 
Kippbox.
IT_collegare C a E, quindi inserire C 
nella fessura della scatola di 
ribaltamento

EN_insert J into the air inlet of E
FR_insérer J dans l'entrée d'air de E
ES_introduzca J en la entrada de aire 
de E
PT_inserir J na entrada de ar de E
DE_J in den Lufteinlass von E 
einführen
IT_inserire J nell'ingresso dell'aria di E
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D
one

EN_press the light switch, the light can shift in three mode: gradient / fixed color / 
bright white
FR_appuyer sur l'interrupteur, la lumière peut changer en trois modes : dégradé / 
couleur fixe / blanc brillant
ES_pulse el interruptor de la luz, la luz puede cambiar en tres modos: degradado / 
color fijo / blanco brillante
PT_premir o interrutor da luz, a luz pode mudar em três modos: gradiente / cor fixa / 
branco brilhante
DE_Drücken Sie den Lichtschalter, kann das Licht in drei Modi wechseln: 
Farbverlauf / feste Farbe / helles Weiß
IT_premere l'interruttore della luce, la luce può cambiare in tre modalità: gradiente 
/ colore fisso / bianco brillante

EN_fill water exceed 

the pump before start 

up it
FR_Remplir la pompe 
d'eau avant de la mettre 
en marche
ES_llenar de agua la 
bomba antes de ponerla 
en marcha
PT_encher a bomba com 
água antes de a pôr em 
funcionamento
DE_Füllen Sie vor der 
Inbetriebnahme der 
Pumpe mehr Wasser ein
IT_riempire d'acqua la 
pompa prima di metterla 
in funzione

EN_before keeping fish, operate the aquarium without fish in it for 1-2 days
FR_avant d'élever des poissons, faire fonctionner l'aquarium sans poissons 
pendant 1 à 2 jours
ES_antes de tener peces, haga funcionar el acuario sin peces durante 1-2 días
PT_antes de manter os peixes, operar o aquário sem peixes durante 1-2 dias
DE_vor der Fischhaltung das Aquarium 1-2 Tage lang ohne Fische betreiben
IT_Prima di tenere i pesci, utilizzare l'acquario senza pesci per 1-2 giorni.

water level

water pump
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EN_Notice:
1.the lighting time should not exceed 8h per day, to avoid alga breeding
2.do not excessive feeding
3.do not change all the water in the tank at one time, we suggest change 1/3-1/2 
water of the tank when it turn turbid
4.clean or replace the filter when it get dirty(usually once a week)

FR_Avis :
1.La durée d'éclairage ne doit pas dépasser 8 heures par jour, afin d'éviter la 
formation d'algues.
2. ne pas nourrir excessivement
3. ne pas changer toute l'eau du réservoir en même temps, nous suggérons de 
changer 1/3-1/2 de l'eau du réservoir lorsqu'elle devient turbide
4. nettoyer ou remplacer le filtre lorsqu'il est sale (généralement une fois par 
semaine).

ES_Aviso:
1.el tiempo de iluminación no debe exceder de 8h por día, para evitar la cría de 
algas
2.no alimentar en exceso
3.no cambie toda el agua del acuario a la vez, le sugerimos que cambie 1/3-1/2 del 
agua del acuario cuando se vuelva turbia
4. Limpie o cambie el filtro cuando se ensucie (normalmente una vez a la semana).

PT_Aviso:
1. o tempo de iluminação não deve exceder 8h por dia, para evitar a reprodução de 
algas
2. não alimentar em excesso
3. não mudar toda a água do aquário de uma só vez, sugerimos que mude 1/3-1/2 
da água do aquário quando esta ficar turva
4. limpar ou substituir o filtro quando este ficar sujo (normalmente uma vez por 
semana)

DE_Hinweis:
1.die Beleuchtungszeit sollte 8h pro Tag nicht überschreiten, um Algenbildung zu 
vermeiden
2.nicht übermäßig füttern
3.wechseln Sie nicht das gesamte Wasser im Aquarium auf einmal, wir empfehlen 
1/3-1/2 des Wassers im Aquarium zu wechseln, wenn es trüb wird
4.reinigen oder ersetzen Sie den Filter, wenn er schmutzig wird (normalerweise 
einmal pro Woche)

IT_Avviso:
1.il tempo di illuminazione non dovrebbe superare le 8h al giorno, per evitare la 
riproduzione di alghe
2.non alimentare in modo eccessivo
3.non cambiare tutta l'acqua del serbatoio in una sola volta, suggeriamo di 
cambiare 1/3-1/2 dell'acqua del serbatoio quando diventa torbido
4.pulire o sostituire il filtro quando si sporca (di solito una volta alla settimana)
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